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IMOPIBHSIJIBHUM AHAJII3 JIEKCEM B AHIJIIMCBHKIN TA YKPAIHCBHKIN
IMAPEMIOJIOTTI

Y cTarTi 34WICHEHO NOPIBHS/ILHUN aHA/I3 SIEKCEM B aHIVIIVICHKIN Ta yKPaiHCHKIV Napemiosnorii. B pe3ysibTati 3icTaB/IeHHs
peanivi gayrm i Qriopu, 1O BUKOPUCTOBYIOTLCS B YKPAIHCbKIU Ta aHI/IvICbKivi niapemiosorii, 6y/10 BUAIIEHO TaKi rpyru.: JIEKCEMH,
B/IACTUBI  YKPAIHCbKIV Ta aHITIIACLKIA NapPEMIONOrii; JIEKCEMYM, MPUTAMAaHHI TilIbKU YKpPAIHCbKIU apeMiosorii; /IeKCEMYM, B/IACTUBI
TifIbKY aHITIVICHKIV apemionorii.

KITt040Bi ¢/10Ba: aHITIiichKI napemii, yKpaiHCbKi NapeMmii, 1eKcema, napemiosoris, ETHOKY IbTYPa.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF LEXEMES
IN ENGLISH AND UKRAINIAN PAREMIOLOGY

The article deals with a comparative analysis of lexemes in English and Ukrainian paremiology. Comparison of realities of
fauna and flora, that used in Ukrainian and English paremiology, allowed to select such groups: 1. Lexemes, peculiar Ukrainian and
English paremiology. 2. Lexemes, inherent only Ukrainian paremiology. 3. Lexemes, peculiar only English paremiology.

It should be noted that in the same ethnoculture, as well as in terms of comparing various ethnocultures, the attitude
towards certain paremiological concepts (such as "cat”, "dog", "horse", "donkey", "bird", "pig", etc.) is far from unambiguous. There
/s always a so-called, evaluation component, that is, an approvable or disapproving assessment laid down in the meaning of
phraseology or parity. An example can be ethnic differences in the characteristic of "Dogs": a) Ukrainians: to love a good attitude
towards yourself; match gratitude to goodness; to peep in a foreign country and to break into their homeland; run in a cart; in a
hungry state to carry out bad deeds; inappropriate to behave in the kitchen, not to love radish; b) In the British: to harm, an
Iintegral attribute - fleas.

The summary sample of associations of Ukrainians and the British in relation to the realities of fauna and flora reveals
some systemic features, namely: isofunctionality, peculiar synonymy of concepts (when one concept in content is another), as well
as conceptual contrast, analogement of antonyms.

Consequently, with a comparative analysis of the lexemes, denoting the realities of fauna and flora in English and
Ukrainian paremiology, several groups were allocated: lexemes, inherent Ukrainian, and English paremiology,; lexemes, inherent in
Ukrainian paremiology, lexemes, characteristic of only English paremiology. It is important to keep in mind ambiguous attitude in
English and Ukrainian languages to similar paremiological concepts.

Key words: English paremias, Ukrainian paremias, lexema, paremiology, ethnoculture.

Posib MOBH y HAKOITHUYCHHI KYJIBTYPHHUX 3M00YTKIB € OUEBUIHOIO 1 3HAYHOK. MOBa Bifjo0Opaxae MifCHICTS 1
CTBOPIOE KapTHHY CBITY, crienn(iuHy i YHIKaJIbHY JJsl KOXKHOT'O HAPOAY, €THIYHOI IPpyIH, MOBHOTO KOJIEKTHBY, L0
BUKOPHCTOBYE 11 sik 3aci0 crminkyBaHHA. MoBa — ckapOHMYKa KyJIBTYpH, IO 30epirae KyJnbTYpHI I[IHHOCTI — y
JIEKCHIIl, TpPaMaTHI, 1IOMaTHIIi, TPUCIIB’SIX, NPUKa3KaX, (GoJbKIOpi, XyA0XKHIH 1 HAyKOBIH niTeparypi, y Gopmax
MUCBMOBOIO W YCHOTO MOBJICHHS. 3a IOMOMOIOI0 MOBHHX 3aC00iB (POPMYIOTHCS KOHIICHTH dYacy, IMPOCTOpPY,
pi3HOMaHITHHX 00’€KTIB Ta sBUII. MOBa BIII3EPKAIIOE K MaTepiajbHi CTOPOHH JKUTTS HAapogay — reorpadivne
MOJIOKEHHS, KJiMaT, MoOyT, Tak 1 JAYXOBHI CTOPOHM HOCIiB MOBH — MOpajb, CUCTEMY LIHHOCTEH, MEHTAJIITET,
HalliOHAIBHUN XapakTep.

BaxnmBUM ICTOPUKO-JIEKCHYHAM ILIACTOM KOXKHOI MOBH € (DONBKIIOP 1, 30KpeMa, MapeMioJioris, sSKa €
po3inoM (OSIBKIOPHCTHKY, IO 3aHMAETHCSI MOBHUM 1 CTPYKTYPHHM aHAJIi30M IPHUCIIB’IB Ta MPHKa30K. AHaii3
napeMiiHUX OAWMHHIL aHTJIIHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOTO HapoJiB JIO3BOJISIE BUSBUTHU 3arajbHONIOJICHKI OCOOIMBOCTI,
BUIUTUTH CIUIBHI Ta BIIMiHHI PHCH, TPUTAMaHHI M.

Po3pobxoro murtane Teopii ¢pazeornorii i mapemionorii 3aiiManucs BITUYM3HSIHI Ta 3apyOiKHI HAYKOBII, a
came: JI. ABkcenTheB, M. Anedipenko, B. Apxanrenscokuii, JI. Bynaxoscekuii, B. Bunorpanos, B. I'ak, B. XKykos,
O. MenepoBud, B. Mokienko, JI. Ckpunauk Ta iHmi. Taki miareictu sk A. AnpoxiHa, H. Amocosa, III. bami,
O. Kynin, O. Cvupaunpknit Ta JI. CMIT 1ocaimKyBamu (Gpa3eosorio aHrIiiCEKOT MOBH.

Meta poboTH — TpoaHANi3yBaTH JIEKCEMH B aHIUIIHCBHKIN Ta yKpaiHChKiH mapemiosorii. [ms peamizamii
MOCTABJIEHOI METH HEOOXiHO pO3B’s3aTH Taki 3aBIAaHHS: BH3HAYWUTH JIEKCEMH, BIIACTHBI YKpaiHCBKIH Ta
AHMIIACHKIA Tapemionorii; BH3HAUWTH JIEKCEMH, NPUTaMaHHI TiNBKM YKpaiHCBKIH Mapemiosorii; BH3HAYMTH
JIEKCEMH, BJIACTUBI TIIBKM aHTIIHCHKIN apemiosiorii.

3icraBneHHs peaniii GayHu i GpropH, II0 BUKOPHCTOBYIOTHCS B YKPaiHCHKIH Ta aHIIIHCHKIN mapemiosorii,
JI03BOJIMJIO BHIIMUTH Taki rpynu: 1. Jlekcemu, BiacTuBi yKpaiHCBbKii Ta aHrmiichKii nmapemiosorii. 2. Jlekcemu,
NpUTaMaHHI TUIBKK YKpaiHChKil mapemionorii. 3. Jlekcemu, BIacTHBI TUIBKM aHTITIHCHKiH apemioiorii.
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Koo BukoprcTaHHS yKpalHIIMHU Ta aHTIIHISAMU peaniid ¢ayHu i ¢iopu B mapemiofiorii 6arato B 4omy
cxoi. 30iraroThesl Ha3BH:

1. loMammHix TBapuH:

1) cobaka, Hanpuxuiaz: adr: A dog in the manger. = Ykp: Cobaka Ha ciHi; ykp.: HamoBro co6ami MiIHHEIb.
Bin xupy i cobaka ka3utbes; anr.: Barking dogs seldom bite. ["aBkaroui cobaku piIko KycaroTh. 2) KiT, HAPUKIIAI:
anr.: All cats are grey in the dark. = Vkp. Broui Bci kimku cipi. Anr.: The cat shuts its eyes when stealing cream.
Kimka 3akpuBae oui, Koau Kpajae cMeTany. Ykp.: He Bce koTy macneHHuua, Oyzae i Benukuit mict. JloBegerses i
KOTY 3 TIedi 3iCKOYMTH. AHT.: A cat has nine lives. Y KilIKu JeB'ATb KUTTIB. = YKp.: )KHUBYUHH, K KillIKa. 3) KiHb,
Hanpukian: aHr.: It is a good horse that never stumbles. = Ykp.: KiHb Ha 4OTHPHOX HOTaxX, Ta CIIOTUKAETHCS. AHT.:
Don't swap horses in the middle of the stream. = Vkp.: Koneit Ha nepenpasi He MinstoTh. AHT.: All lay loads on a
willing horse. = Vkp.: Oxode KOHAYKa BCIO MOKJIaXy Be3e. YKp.: IIpuBiB KOHS KyBaTH, KONMH Ky3HS 3ropina. 4)
KoOwia, HanpuKIaz: ykp.: He mo mumst crapiit koOmimi XBOCTOM BepTiTH. SJKOM XBOCTa Ta TPUBY, TaK OH Iija KoOHIA.
Amr.: To find a mare's nest. 3HaWTH THI3TO KOOWIH, TOOTO MOTpAaNWTH ManbleM B He0o. 5) mKama, KOpOBa,
HampUKIag: aHr.: A curst cow has short horns. = Ykp.: butnusiit koposi bor pir e mae. Ykp.: KopoBa Ha mBoOpi —
xapu Ha croii. [Ipucramo sk cimmo xoposi. Anr: If you sell a cow, you will sell the milk too. = Vxkp.: [Iponas
KOpPOBY — IO MOJIOKY He Iuiad. 6) CBHHS, HANPUKIAA: YKp.. B skuil MioIOK CBHHIO HE CyHB, il BCE OIHO YYTH.
Ceunsva poxka ckpizb Bxoxa. AHr.: To cast pearls before swine. = Ykp.: Meraru 6icep nepen cBUHAMH. 7) BIBII,
Hanpukian: adr. : One scabbed sheep will mar a whole flock. = Ykp.: OgHa mapuiuBa BiBIis Bce CTa0 ICY€E. AHT.:
One sheep follows another = Ykp.: Kynu onun 6apan, Tynu i Bce cTago. YKp.: BiBlli 3 BOBKOM IOraHo >KUTH. =
Amnr.: A lone sheep is in danger of the wolf. OnuHokiii BiBIli BOBK HeOe3MeuHUil. 8) mopocs, HAMPUKIAL: YKP.:
Oo6opotu nopocs B pudy kapacs. 9) ocen, Hanmpukian: adr.: All asses wag their ears. Bci ociu moBosth Byxamu. He
BCAK PO3yMHHH, XTO 3 roioBoro. If an ass goes a traveling, he'll not come home a horse. SIkmo ocen ime
MOJOPOXKYBAaTH, BIH HE MHOBEPHETHCS JOJOMY KOHEM. YKp.: 3 BEIHMKOro ocia He 3pobmm cioHa. 10) Owuk,
Hanpukian: adr.: The bull must be taken by the horns. = Ykp.: bepu Ouka 3a poru. 11) Bin, Hanpukian: adr.: You
cannot flay the same ox twice. = Ykp.: 3 0ZHOTO BoJa JBOX IIKYp HE OepyTh . YKp.: ['oxyroTh Boia, mob mikipa
Oyna rmanmka. 12) Tems, Hanpuknan: ykp.: Jail Oor HamoMy TensiTi BOBKA 3JIOBUTH. Binst 4opTeHs He BUTOIyeELI
Tenatu. Beskuit 6uk Tenmsm OyB. Amr.: If you agree to carry the calf they'll make you to carry the cow. Ilorogumics
HECTH TeJlsl — BCI0 KOPOBY 3BaATh. 13) sirHs, Hanpukian: aHr.: As well be hanged for a sheep as for a lamb. Bce
OJIHO, 32 110 OyTH MOBINICHUM: 32 BiBIItO a00 3a sirHs. Go to bed with the lamb and rise with the lark. CnaTu nsiraii 3
STHSM, a BCTaBail 3 »alilBOpOHKOM. 14) roHuax, mieHs, Hanpukiaa: ykp.: Ilepini meHsta XOpTH HApCehbKi, Apyri
MAHCBKI, TPeTi Ncapehbki. 15) KiHb, HAPUKIA: YKp..: SIKIIO KiHb 1O 3ipkax 0arato rpae — BOBKHM 3'iIsTh. 16) muia,
HampUKIaa: adr.: Burn not your house to fright the mouse away. — He manu 6yauHoK, 11100 mo30yTucs mutieid. The
mountain has brought forth a mouse. 'opa Hapomuna munry. bararo ramsacy 3 widoro. Ykp.: HeBenuuka Murika, ta
3y0ok roctpuid. Kimmi irpamku, MU cri3kd. MU 3 KilIkoro mporparti rpaTi. JMeThcs, SK MHIIa Ha KPYITy.
Amnr.: When the cat is away, the mice will play. = Vkp.: be3 xora mutmam po3goss.

2. Inkux TBapuH:

1) BoBK, Hampukiaxa: aHr.: A wolf in sheep's clothing. = Vkp.: BoBk B oBeuiit mkypi. Arr.: The wolf may
change his coat, but not his disposition. = Ykp.: CKiJIbKi BOBKa He TOAYH, BiH Bce B Jic tuBUThCS. AHT.: Who keeps
company with the wolf, will learn to howl. = Vkp.: 3 BOoBKaM# XUTH, IO BOBYOMY BUTH. YKp.: ByayTs BiBIi 1ii,
KOJIM BOBK cTepexe. 2) nucuils, Hanpukian: adr.: The sleeping fox catches no poultry. Cruisua jucuiist He 3JI0BUTh
kypouky. Don't set the fox to keep your geese. He no3Bossii nucuii BapTyBatu ryceid. Ykp.: Jluca ciMoX BOBKiB
nposeze. [e s mucuIiero npoiay, TaM TpU POKU Kypu He HecyThbesl . JIMCHuKa 3aByK/Iu CUTHIIIE 32 BOBKA JKUBE. 3)
BeAMijIb, HANPUKNIaA: yKp.: Beamins kopoBi He Opat. VY jici i Beamins apximanaput. Awxr.: Catch the bear before
you sell his skin. = Ykp.: He ginu mkypy HeBOuTOrO Beamens. 4) 3aemp, Hampukiaa: adr.: If you run after two
hares, you will catch neither. = Ykp.: 3a 1BoMa 3alIIIMK MOXKEHEIICS, KOAHOTO HE 3JIOBUII. YKp.: OOATY3JINBUH K
3a€b, NPOKA3HUK 5K Kimka. | 1Mo 3asuyux ciijax JOXoAsATh 10 BeaMexoi Oapioru. JKue, sk 3a€mpb Ha CIyxy. 5)
myp, Hanpukiaa: asr.: Rats desert (leave) a sinking ship. = Ykp.: lllypu GixaTs 3 ToHy4doro xKopabius. 6) maBIa,
Hanpukia: aHr.: Dress a monkey as you will, it remains a monkey still. = Yxp.: MaBna i B 30;10ToOMy BOpaHi MaBIa.
VYkp.: 3 rapHOIO MaBNU He 3pOOHII i MOTraHOi JrOJUHK. 7) BepOmron, Hanpukian: aHr.: The last straw breaks the
camel's back. OcTaHHs COJOMMHKA JlaMae CIIMHY BepOirona. Yxp. : [ BepOitoga Ha 0OpoTi BOASTS.

3. IIraxis:

1) conogeii, Hanpuknaa: ykp.: Conos's 6afikamu He roayioTh. AHT.: Nightingales will not sing in a cage. =
VYkp.: 3070Ta KIIiTKa COJIOB'I0 He ToTixa. YKp.: He Bumyckait cosoB's i3 KIIITKH, TTOKY TICHI HE 3aciiBa€. 2) BOPOHa,
Hanpukna: adr.: Crows do not pick crow's eyes. = Ykp.: Bopon Boponi oko He BukIto€. YKp.: [li3Hanacst BopoHa,
KoK B POT BieTina. = Jifimmm no riyxoro KyTa. 3) cokin, Hampukian: adr.. One cannot make a falcon of a
buzzard.— HemoXIHMBO TepeTBOPHUTH COKoJia B MumIoiga. = Ykp.: BopoHi coxomom He OyBaru. I'pau cokxosy
Bu100yTOK, a kaba BOpoHi. 4) open, Hanpukiax: aHr.: Putting feathers on a buzzard won't make it an eagle. Onsiran
MUIIOifa B mip's, BiH He Oyne opnoM. Ykp.: Yortupu opna oxHe sifue 3Hecau. Open MyX HeE JIOBHTh. 5) roiyo,
nanpuknan: Little pigeons can carry great messages. MajeHbKi T0JlyOM MOXKYTh JOCTaBIISITH BaXJIMBI ITOCIIAHHS,
T0OTO Manuii Ta Moyozaeus. 6) sctpyd, Hanpukian: Hawks will not pick out hawk's eyes. Sctped sicTpyOy oko He
BUKIJIIOE. 7) COBa, HANpHKIaX: YKp.. Uekasa coBa rajky, a Bikiajna naauiio. Bopona coBi He oOopoHa. 8)
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copoka,HanpukiIaa: ykp.: Copoka ckake BOpPOHi, BOpoHa O0poBy, a 00piB BChoMy MicTy. Besika copoka Bin CBO€ET
MOBH THMHE. 3HAa€ COpOKa, Ji¢ 3UMY 3HUMyBaTH. 9) maBW4, HanpHKIan: yKp.. [laBud KpacuBHil, Ta HOramu
Hemacnuuil. 10) xaiiBopoHok, Hampukman: adr.: If the sky falls, we shell catch larks. fIkmo we6o Bmame, mMu
OyzeMo JIOBUTH XalBOPOHKiB. SIkOm Ta sx6u. 11) macriBka, Hanpukiaa: ykp.: JlactiBka IeHs MMOYHMHAE, a COMOBEN
kiHgae. OnHa JacTiBKa BeCHU He poOuTh. 12) sicTpy0, Hampukman: adr.. Hawks will not pick out hawk's eyes.
Sctpy0 sictpyOy oko He Bukioe. 13) Kypka, Hanpukia: aHr.: Grain by grain, and the hen fills her belly. = Vkp.:
Kypouka mo 3epHATKYy KIO€, Ta cura xuBe. Kypui He cmiBath miBHeM. SIS KypKy He BuaTh. 14) miBeHb,
Harpukian: aHr.: A cock is valiant on his own dunghill. ITiBens xopoOpuii Ha cBoiit Kymi rHoto. AHr.: Every cock
sings in his own manner. = Ykp.: KoxxeH niBeHp Ha cBiif MaHep cmiBae. Jlaraii 3 Kypmu, BctaBai 3 miBHeM. [liBHeBi
SYMIHHE 3€pHO MEepIMHH Jopokue. 15) rycak, Hanpukiaa: aHr.: Feather by feather the goose is plucked. Ilip'inka 3a
mip'iHKoI0 — 1 Tycak 00cky0 . Ykp.: ['ycak cBuHI He ToBapHI, i KO3y He OpaT. = AHr.: Geese with geese and women
with women. 16) kauka, HanpukiIan: ykp.: CKiTbkH Kauka He OaapopHuThes, a Jebemem He Oyne. AHr.: Like water off
a duck's back = Vkp.: [k 3 rycku Boma 17) kypua, Hampukian: asr.: To count one's chickens before they are
hatched. = Ykp.: Kypuar no oceni paxyrots. 18) inauk, nruns, Hanpuknazn: adr.: The early bird catches the worm.
Panns nTamka J0BUTH XpoOaka. XTo paHO BcTae, Tomy bor mae. A bird may be known by its song. [ITumro moxaa
I3HATHCS 10 TOMY, SIK BOHa cmiBae (OykB. 1o ii micHi). = YKp.: Y BCSKOi NTalIMHKA CBil rojlocok. Ykp.: Pano
MTAIIKa 3aciiBaja, K Ou Kinika He 3'i1a. [ITaxa KopMoM, a JIFOHHY CIOBOM OOMAaHIOIOTh.

4. Komax:

1) myxa, Hanpukian: anr.: A fly in the ointment. Myxa B Ganb3ami a00 JI0KKa JbOITIO B 604lli Meny. YKp.:
3a KOKHOIO MyXOI0 HE HaraHsemics 3 00yxoMm. Mea coyiofiko, a Myci majako. 2) 6mkona, Hanpukian: adr.: No bees,
no honey; no work, no money. be3 6/kin He oTpuMaenn Meay; 6e3 poOOTH He oTpuMael rporeil. A busy bee has
no time for sorrow. = Ykp.: IIpanboBuTi 6/KUTKK KONMUCH CyMyBasii. bkona 605ka yromgHUI — AOCTABISE BICK Ha
cBiukn. OnHa OKONIAa TPOXH MeNy HaTHCKaTu. 3) O1oxa, Hanpukias: adr.: Nothing must be done hastily but killing
of fleas. = Ykp.: Cxopo Tinmbkn Onix JOBNATH. 4) HBIPKYH, HAapHKJIAA: yKp.: He Bemukuii MBipKyH, Ta TOJIOCHO
cmiBae. AHT.: As merry as a cricket. Becenmii, HeMOB LBipKyH. 5) )XyK, HApUKJIaA: aHT.: As snug as a bug in a rug.
3artumiHO, HEMOB KJomy (KyKy) B KminMi. YKp.: Bupic Ham kyk 3 Beamens. B momi i sxyk M'sico. 6) Bomia,
Hanpuknan: ykp.: llIBuika Bomika mepiia rnonajgae Ha rpeOiHens.

5. Puba:

1) myka, Harmpukia: ykp.: Kapach 3ipBeTbcs — Iiyka HaBepHeTbcs. He BmiiiMaB kapacst — 37I0BHII LIYKY.
[yka 3'ineHa, Ta 3yOKH 3aIMIIMINCS. 2) OCelie/Ieilb, HAPUKIAL: YKp.: Sk ocenenips B 6ouri. = Anr.: Packed like
sardines. 3) pu0a, HampukiIaa: yKp.: Byab-ska puba rapHa, KOJH Ha BYIKY minuia. Puba apiOHa, Ta Byxa COJIOJKI.
OOwupait Byaunuiie no joBy, a radok 1o pudi! Axr.: Fish begins to stink at the head. = Ykp .: Puba ruue 3 rosigosu.
Amr.: It's a silly fish that is caught twice with the same bait. = Vkp.: JlypHa Ta puba, sika JABi4i Ha OIHY i Ty X
Ha)XHBKY TTONAIA€THCS

6. Penrrmmii:

1) 3Mis, HanpuKIaA: yKp.: 3Mist Kycae He JUI CUTOCTI, a 3apaau BiaBaru. IIpocTHil K CBUHS, JIyKaBUH K
smig. AHr.: Take heed of the snake in the grass. Bepexxwuck B TpaBi 3Mii. 2) smiipka, HampuKiIag: ykp.: Smripka
MaJieHbKa, Ta 3yOH roCTpi.

7. XpobakiB:

1) m’sBka, Hanpukian: ykp.: [Iuma 6 mie m’sBka, Ta 3ayOeHeso uepeBIle. 2) uepB’siK, HAMPUKIIAJ: aHT.:
Even a worm will turn. HaBiTb 4uepB’sik Ha 10U BCTaHe, BCIKOMY TEPIIIHHIO IPUXOJMUTH KiHelb. YKp.: Braerbes i
4epB'syKa Ha HOTo BIKY.

8. PakomoniOHux: pak, Hanpuknaa: ykp.: Ha 6e3pu0’i i pak puba. AHr.: You cannot make a crab to walk
straight. He MoHa 3MyCHTH paka XOJIUTH MpsiMo. ['opbaToro Moruia BUIIPABUTb .

9. Pocnun:

1) nmepeBo, Hampukiaa: aHr.: A tree is known by its fruit. = Ykp.: [lepeBo BimoMme Iiogamu, a JOJAHHA
cnpaBamu. AHT.: A tree must be bent while young. = Ykp.: 'Hu nepeBo, IOKM MOJIOZIE ; BUM JUTHHY ITOKH Maa.
Vxp.: Pyou nepeBo 310poBe, a THuIIE caMme 3BaJUTHCS. 2) ay0, Hampukian: aHr.. An oak is not felled with one
stroke. = Ykp.: 3 ogHoro yxapy ny6 He 3Banmi. AHr.: Little strokes fell great oaks. CnaGki ynapu BajisTh BEIHKI
nyou. 3) Ky, Hanpukaan: ykp.: Yepes kyma i Bopona roctpo. AHr.: A bad bush is better than an open field. Kpame
OJIMH TIOTAaHUH KyIII, HK 30BCiM BiKpuTe moe. 4) s0myKo, HampuKIaa: ykp.: ki nepesiis, Taki i sOxydxa. S6myko
Bin s6myHi Henaneko namae. AHr.. The apples on the other side of the wall are the sweetest. SI6myka mo iHITY
CTOPOHY OTOpoXi — Haicosoami. 5) TposHIa, Hanpukiax: aHr.: There is no rose without a thorn. = Ykp.: Hemae
TposiHAM 6e3 mumiB. 6) KponuBa, Hanpukian: aHr.: Grasp the nettle and it won't sting you. Cxomu KponuBy pi3ko — i
He obnedenicsa. CMiTUBICTh MicTa Oepe.

Jo peamiii pnopu 1 payHu, BAKOPUCTAHUM TUTLKH B YKPATHCHKIH TTApeMioJIoTii, HaleXaTh Taki Ha3BU:

1. JlomarHi TBapuH:

1) ko3a, Hanpukiax: Bix npyzakoi ko3u Hi mapkaH, Hi 3anop. Ko3a Ha ropi BHIlle KOPOBH B 1OJIi. 2) KO3€I,
HanpuKiIan: Bixg Heoro, sk BiJ KO3Ja: Hi mIepcTti, HIi Monoka. He myckail 1ama B ropoa. 3) OapaH, HaIpUKIIAI:
Hamomy 6apany Hi B YoMy HeMae TajaHTy. Bix crprmxeHoro 6apana mepctio He poxuBenics. JluBurucs, sik 6apaxn
Ha HOBI BOpOTa.
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2. JInkux TBapuHU:

1) cobomns, Hanpukimany: Ha poroxi cumsaun, mpo cobosrst He MipKyroTh. CHONTh Ha OBYMHI, a 0'e COOOIMIB.
2) ixak, Hanpukian: Lle Dxak: Woro pykamu He BizbMmenI. 3) 606ep, Hanpukian: He BOutu 600pa He Ha)xxuTH H00pa.
Bci 600pu Bci piBHI. 4) cnoH, Hanpukian: Pobutm 3 Myxu cioHa. 3 BemmKoro ocia He Buiine cioHa. CioH
HapOJMBCs, CIOH 1 €. 5) 3Bip, Hanpukiaa: 3Bipa Ai3HAIOTHCSA MO Nasypax. Ha noBug i 3Bip ObkuTh. 6) Oinka,
Hanpukias: [lanu ropixiB 01Ky, Koiu 3y0iB He cTao.

3. Itaxu:

1) terepes, Hampukiaa: AGo B cyk, abo B Terepro. 2) nebinp, Hanpuknaxa: [lomerinu 3a Mope rycw,
MPUWJICTLIIN TOXK He jedexni. JIeOiap IeTUTh 10 CHITY, a Tycak Jo JOIy. 3) *KypaBeib, Hanpukia: JKypaBens MeKU He
3Hae, a yepes crynae. 4) cuHuLs, Hanpukiaa: CHHUIL B pyKax Kpaile cojoB'st B HeOl. 5) 303y, Harpukia: 303y
Kye — Tope Bimye. 6) asren, Hanpukian: SIkOu Ha IATia Ta He CBiff HOCOK, HiXTO 0 Horo He 3HAaHIIOB. 7) BOPOH,
HanpukiIaa: BopoH BOpoHi 0Ko He BUKIIOE. §) cud, Hanpukiran: Cumitu cuaeM. 9) mmak, Harpukiaa: Beskuii mmak
Ha cBiit 3pa3ok. 10) ropobens, Hanpukaaa: CTpimartu 3 rapMaT 1o ropoOmsx. CTpiasIHOro ropoOus Ha TMOJIOBi HE
mpoBexent. 11) gaiika, Hanpuknazn: Ilpunerina 6 waiika, a BecHa Oyne. 12) GaxmaH, Hanpuknaa: CKiTbKH HE MUK
Oakrana, Oirimre He Oyze.

4. Komaxu:

1) tapran,Hanpuknaa: Jpyr cepuesuii, TapraH 3anedeHuit! Manenbka prbka Kpalle BEJHKOrO TapraHa.
2) komap, Hampukian: | koMap KOHsS 3BajlMTh, SKIIO BOBK IOMOXKE. 3) MOIIKa, Hampukiaa: Molika — Kpuxra, a
JIIOAICBKY KpoB 1'e. 4) oca, Hanpukiaa: OCHHOrO THi3Ma He vinail. [ B ocu Mex €. = JlecTolli Ta moMcTa APYxKHi.

5. IlaBykononiOHUX: aBYK, HANpHKiIan: Musrups yo’emb — COpOK TpixiB 30y menl.

6. Pud:

1) mickap, nHanpukian: [locTuts myka, a mickap He apimae. 2) Wopx, Hampukian: /[Ba iiopka B omHy
BepIIy.

7. 3eMHOBOIHUX:

1) xaba, manpukian: JKabi BomoM He OyTH, ckinmbkn 0 Boau He Bummia. He Bmiiimaemr xaly 3a Byxa. 2)
BYK, HAIIPHUKIIAA: Y KEeM B’€ThCS, PO3BUBAETHCA. B’€ThCs 1 ByxkeM, 1 xkaboro.

8. Pocnun:

1) snnHa, cocHa, HAaNpUKIAJ: SlIMHAa HE COCHA: IIYMUTHh HECIPOCTA. 2) OCHKA, HANPHUKIAA: TPeMTITH K
ocukoBuil nuct. 3) BepOa, Hampukian: Jloyekaemics sik Bin BepOu s0ayK. 4) numna, Hanpukiaan: OOmynuim, sk
JunKy. 5) umOyns, Hanpuknan: Jlyk ciM Henmyr Jikye. 6) pinma, Hampukian: [Ipocrime mapeHol pimu. 7) Mak,
nanpukiaan: CiM pokiB Mak HE POIUB, i Tooay He Oyino. MakoBOI pOCHHKH B POTi He Oyi0. 8) TpaBa, HAPHKIIA:
Tuxime Bomu, Hwkue TpaBu. [TopoxHiil royioBi Bce TpuH-TpaBa. 9) monuH, Hanpukiaa: [ipkuil, sk momun. 10)
penpka, Hanpuknaa: [icTe Ha XpiH, Ha peObKy, JOPOTHH TicTh. XpiH peiabku He cosommuii. 11) kamycra,
Hanpukian: | B xopomriit kamycTi THHI kadaHa €. [limoB OM cycig mo KamycTy, Ta Ha ABIp HE IMyCTATh. 12)
JKypaBIMHA, Hanpukian: Hanuses sk sxypaBiuHKa. 13) Mamina, Hanpukian: OMyCTHMO JITO, B JIiC IO ManluHy. 14)
XMiJb, HapUKIad: SIkOM Ha XMiTh HE MOpO3, Tak OW TWH mepepic. 15) rmia, Hanpukiran: Xopoul T, Ta He mepe
00sIpCEKUM TaHKOM. 16) per'sx, Hampukian: Bucokwii pem’sx, Ta 9opt Womy paaumit! 17) rpud, Hanpuknan: bes
macts i B Jic mo rpudu He xoau! Ha3BaBcs rpuOom, T3k y Ky30B.

Jo peauniii ¢payHu i hraopu, BUKOPUCTAHUMHE TUTBKH B aHTTIHCHKIA apeMiosorii, Hale)kaTh TaKi Ha3BU:

1. [lomamiHix TBapuH: MyJI, Hanpukia: As stubborn as a mule YnepTuii sk MyJ1.

2. IUKHUX TBapHH:

1) nes, nanpuknaza: To beard the lion in his den. Hanactu Ha jeBa B #oro BiacHomy Jirei. Every dog is a
lion at home. Koxxna cobaka B cBoeMy OyauHKY — jieB. As brave as lion with a lamb. CMinuBwuii sik neB 3 Arasam. 2)
KaxaH, Hanpukiaa: As blind as a bat. Crinuii, sx kaxan. 3) neonapa, Hanpukiaza: Can the leopard change his spots?
= The leopard cannot change his spots. Xi6a moxe sneonapa no3oyrucs mwisiMm? ['opbaroro Moruna BUIIPaBUTE.

3. Iraxis:

1) xymuk, Harpukian: One woodcock does not make a winter. OnuH KyJIMK 3UMH HE POOUTH. 2) MPOCTAK,
Hanpukian: As bald as a coot. Jlucuid, nucuii sik nucyxa. 3) nono, Harpukian: As dead as a dodo. MepTBuii, HeMoB
BHUKOIIHUN APOHT.

4. Komax:

1) mxwminb, Hampukman: Laws catch flies but let hornets free. 3akoHW NOBISATH MyX, a IIEPIIHIB
BiMMyCKalOTh. 2) MeTenuk, Hanpukiaa: Take not a musket to kill a butterfly. He G6epu pymrHuimro, mo6 youtu
METeNrKa.

5. Pu6:

1) Byrop, Hanpukian: As slippery as an eel. Ciu3pkuii, sk yropb.You cannot hide an eel in a sack.
HemosxnmuBo 3axoBatu Byrpa B Mimky. [1luna B Minky He cxoBaenr. 2) Makpenb, Hanpukiaaa: To give a sprat to catch
a mackerel. Bignatu kinbky, moO 310BHTH Makpenb, TOOTO, PH3MKYyBaTH MalUM 3apajil JOCSTHEHHS 4YOroch
6inpIIOTO.

6. Moumockis: Omoneuko, Hanpukian: To stick like a limpet IIpucratu sik Gmopeuko, To0TO SIK OaHHMI
JIUCT.

7. Pociun:
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1) ropix, manpuknan: A hard nut to crack. I'opimox se mo 3y6am. The gods send nuts to those who have no
teeth. boru mocunaroTs Topixu THM, y Koro Hemae 3y0iB. He who would eat the nut must first crack the shell. Toi,
XTO Xo04e 3'icTH Aapo ropixa, MOBHHEH CHOYATKy PO3KOJIOTH MIKapaiymy. 2) Komyab, Hampukian: Great oaks from
little acorns grow. Benmki gyOu BHpOCTaIOTh 3 MaJeHBKUX XOuymiB. 3) Oyp'sH, Hanmpukian: There is no garden
without weeds. He OyBae camy 06e3 Oyp'sHy. 4) 600u, Hanpukian: Every bean has its black. YV xoxuoMy 000i €
4JopHa IiaMa. 5) cnuBa, Hampukiaa: A black plum is as sweet as white. HopHa ciuBa Taka >k COJOJKa, K i Oina.
OnHoro nonis sroau. 6) oueper, Hanpukian: Oaks may fall when reeds stand the storm. Bypst Banmute 1yowu, a oueper
He MOXe 3j1amaru. 7) macTepHak, Hanpukiaa: Fine words butter no parsnips. ['apunmu crnoBamu [lactepnak He
MOMacTHTH. 8) okuHa, Hanpukian: A great dowry is a bed full of brambles. barare npunane — 1ie sik TOCTiIL, TIOBHA
OKMHOBHX KOJIIOYOK. 9) 1uOyns-nopeit, Hanpuknaa: To eat the leek. 3'icTu nubynpka, ToOTO MPOrIOTOTH 00pasy.
10) mupt, Hanpukiax: A myrtle among nettles is a myrtle still. Mupt cepex kpomuBu Bce ogHO MHPT. 11)
MaprapuTka, Hanpukmaz: As fresh as a daisy. Cixkwuit sk MaprapuTka.

Crinx 3a3Ha4MTH, OO0 B paMKax OMHIET 1 Ti€l )X €THOKYJIBTYPH, TaK CaMO 5K 1 B IUIAHI 3iCTaBICHHS Pi3HUX
eTHOKYJIBTYpP, CTABJICHHS IO IMEBHUX IMApeMiOJIOTIYHAX KOHIIENTIB (TAaKHUX SIK «KiT», «co0akay, «KiHB», «OCEID),
«TTaxy», «CBUHS» TOIMIO) NAJEeKO HEe OJAHO3HAYHE. 3aBXIH NMPHUCYTHIH, TaK 3BaHUH, OMIHOYHUN KOMIIOHEHT, TOOTO,
cXxBaJbHa a00 HECXBANBHO OIIIHKA, 3aKJaJcHa B 3Ha4UCHHI ()pazeosorisaMmy abo mapemii. Y pi3HHUX HMUBLTI3ALIAX 1 B
pi3HI enoxu MOHATTSA A00pa i 37a, HEraTUBHOTO 1 MO3UTHUBHOIO CHPUIMAIOTHCS HEOJHAKOBO. UieHH OIHOTO
TOBApUCTBa PO3LIHIOIOTH OJHE W TE caMme SBHIIE IHIWBIIyalbHO, X0UYa ICHY€ 3arajbHONPUHHATA TOYKA 30Dy, Y
3B’S13Ky 3 SIKOIO TO3WTHMBHA YK HETaTUBHA OLIHKA BXOAWTh B CTPYKTYpY 3HAueHHs (pa3eoIOriuHOi OJMHHIIL.
[TpuknagoM MOXYTbh CITy)KHTH €THIYHI BIIMIHHOCTI B XapakTepuCTHIL «cobaku (dog)»:

a) B YKpaiHIIiB: JIIOOUTH JOOpE CTAaBJICHHS 10 ceOe; BiAMOBINATH BIAYHICTIO HA TOOPO; TY>KUTH HA Ty)KUHI 1
pBaTHCs Ha OaTHKIBIOIMHY; OIrTH 3a BO30M a0 3a CaHBMH, B TOJIOMHOMY CTaHi 3IiMCHIOBATH IIOTaHI BYMHKW;
HEBIAMOBITHO BecTH cebe Ha KyXHi; He JTIOOUTH penbKy; 0) B aHTIIHIIIB: HAHOCUTH IMIKOAY, HEBiI €MHUH aTpUOYT —
6moxu.

A0o, HanpuKIIad, B YKPaiHCHKIH TapeMioiorii 300HIM «KiHB» TPEICTABICHUNA NEKiTbKOMa HOMiHAHTAMHU:
pHUcaK, CHBa, CEpOK, MEPHH, a B aHTIIHCHKil — dog «cobaka»: spaniel «cmanienby», mastiff «mactud», hound
«roHYMH 1ecy, greyhound «Oop3wmii mecy, M0 CBIAYUTE MPO MOMYJIPHICTH TOPOAUCTUX COOAK y aHTIINIIB, a KOHEH
— y yKpaiHUiB. Y CBOili mapemiosiorii aHMIiiI, aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTh Ha3BH MOPCHKHUX PUO («MOpCHKHI
€THOC»), a B YKpaTHChKil — pIYKOBHX.

VY3aranpHioroua BHOIpKa acowialiii yKpaiHIiB 1 aHIUIIMIIB MO BiJHOIIEHHIO J0 peaniil daynu i ¢uopu
BUSIBJISIE JICSAKI CHCTEMHI OCOOJMBOCTI, a came: 130()yHKIIIOHAIbHICTh, CBOEPIIHA CHHOHIMISI KOHIETTIB (KOJIH OHH
KOHIICIIT 32 3MICTOM JIOPIBHIOE IHIIIOMY), & TAKOK KOHIICTITYaIbHE MPOTUCTABICHHS, aHAJIOT aHTOHIMII.

OTxe, MpH MOPIBHAJILHOMY aHaJi3l JiekceM, L0 MO3Ha4alTh peanii ¢ayHu i ¢aopu B aHrmidchKid i
YKpaiHCBKI Tapemionorii, OyiM BUAUICHI OEKiUTbKAa TPYI: JEKCeMH, BIACTHBI 1 YKpaiHCBKIH, i aHTIIHCHKIH
MapeMioNIorii; JeKceMH, MPUTaMaHHI TIMBKH YKpATHCHKiM MapeMioJorii; JIeKCeMH, BIACTHBI TUTBKH aHTITIHCHKIN
napemionorii. [Ipu oMy BaXXJIMBO MaTH Ha yBa3i HEOJHO3HAYHE CTABJICHHS B aHTJTIMCHKIN 1 yKpaiHChKiH MOBax 10
AHAJIOTIYHUX MApEMIOJIOTI9HIX KOHIIEITIB.
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